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fire. Apporach the master in many ways. In.order

- to gain a better position in the next existence by

doing good according to Dhamma, and not re-
sorting to folly.
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(125) In this world one should shun fire, wafer,
woman, fool, snake and the royal fam1ly They
may harm and kill him mstantly
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Explanation : Avoid fire, or one may be burnt.
Avoid water, or one may be drowned Avoid bad
,women, or one would get into trouble. The fool
should be shunned, or one might suffer from the
effect of his folly. Snake should be avoided, for
snake-bite is fatal. Members of the royal family
are likely to give trouble if they are displeased.

One should avoid them as far as possible. They
all may harm or even kill one who does not shun

them.
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(126) The person who couples with a bad wife,
or who“ employs a rude servant, or who livesin a



cmmgcs ' » 0Go
- house where there is a snake, will surelydie  .re
"is.no doubt about it.
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Explanation : A bad wife is an unfaithful woman.
She will give her husband trouble in many ways
and he will suffer from staying with her. The rude
and foolish servant will oppose his master and
may cause ruin if the master continues to employ
him. If one lives in a house'where there is a snake,
‘he will die from snake-bite.
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(127) Inthis world teaching a foolish pupll liv-

ing with a wicked woman, associating with an
unvirtuous person, these are the factors that could

cause harm, incIuding death, even to a wise man.
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Explanqtion : Assogiation with persons is an im-
portant factor in human life. However good one
may be, association with bad persons could cause
injury. Even‘a wise man who usually thinks be-
fore taking action is fikely to go to ruin.
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(128). Infthis world, if the son committed wicked
acts, it means the mother did it. So also, if the
pupil committed a sin, it means the teacher did it.
_ If the people of a country have done something
wrong, it means the king did it. If the king.com-
* mitted a sin, it means the king's counsellor did it.
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Explanation : The f(')lly of children fall's on the
parent's head; the teacher is respsonsible for his
pupil's wrong acts, the king is held responsible
for the wrongs committed by the people of his
-“country. the chief or leader is resposible for the
follower's acts.
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(129) Theking should win over t'hé person who -
is in great-anger by showing no anger. The dis-

honest persons should bé won over by honesty.
The stingy person should be won over by gener-

osity. The liar must be quelled by telling the truth.
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_Explanation : If a person is very angry one can
- get the better of him by showing no anger. If one -
is'in great anger one may do worng by chance. In
the relations between two countries, if a king is
in great anger, there could be war. Good kings
'should have patience and forbearance. One should
treat dishonest over by liberal acts. The liar can

be won over by speaking the truth.
ToEw

(0p0) ecvdmf cotndigéioopd ooy
620003 wfempteocnddein sotmnbifgianpd
28B88te0maiial [Gieooodeln co:oo_&[écc::
cfogrécopbieomién gdgaSewomaicfoyrd
copdieomé: 88mapgh: ayseedl’ 36020588
R§cin 833copht §pyodar§din L
(130) Charity makes the untamed one tame. It

achieves all objectives. Charity and sweet words
place one above others, and they will bow to him

in deep respect.
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Explanation Charity has great power. It can

make the rude person civil. It can achieve all
things. Charity together with cordiality will make

one highly respected.
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(131) In this world, charity is a love potlon
‘Miserliness is a poison of hate. Charity attracts
many attendants. Niggardliness leaves the miser
alone. '
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Explanatlon : Charity is a love potion. Stingi-
~ness is a hate poison.If one gives something
(money or things), many will be willing to serve

him. A miser has no attendant, and so he has to
remain a lonely person.
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(132) In this world if many persons who have
no worth of their own are united, they can con-
quer what is to be conquered. A rope is made of
grass, and that rope can be used'to tie up a huge
clephant.
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’ Explanatxon This is the deScnptlon of the’ say- )
ing, "Union is strength." Individually ‘wotthléss
E persons can be united and with their umted effort
. they can achieve many difficulties. A rope made
of grass can curb a large elephant the rope isso
strong. o
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(133). ‘How will the king who cannot conquer
the enemy although his treops are umted" A fire |

“litin'd windy place will die by itself. .-
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Explanation The kmg who cannot win the war -
* although he has a united army. A fire cannot be
~ successfully lit in a windy place.- So also, poor
- leadership will not achieve anything. A united
bodyof followers is clearly important, but able
| lead'ership is equally, or even more, important.
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"(134) One should not enjoy sen,sual.pleasures,
or. asSume the apperance, or take the delicious
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food, or use flowers or toilet, or wear dress or
adomn one self in the same manner as the king.
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Explanation : One should not imitate the ways
of a king. He may be offended, and the imitator
will get punishment. This advice is for ancient
times. At present, the age of kings has passed,
and the few monarchs are kings just in name. But
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the essence of that adv1ce remains. Do not imi-

tate if one is not equal to the other, or one would
get into troubl. That is what the advice méans.

- The imitator will never be the same as the imi-

tated. If one walks along the path paved by one's
destiny, he will eventually reach the destination
prescribed for him by his kamma.
* ¥ ¥
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(135) The King is not my friend, nor is he my
companion with equal status. He is my lord.

Keep this in-mind for ever.
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Explanation : The king is not one's friend or -
one's equal. He is one's lord. If one mistakes
the king as friend or equal, the king will think
‘that one is taking advantage One should always

regard him as one's lord.
' * % 0w
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: (1 36) A servant of the king should not walt upon
- the king at a great distance, or too near, or di-
rectly in front, or ing the direction of the wind,
or in a place too high or too low. He should
avoid these six faults, in the way as one who

N keeps away from the fire.
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- Explanation : In waiting upon the- klng, the ‘
g king's servant should very careful. Orhe could
in fault. There is a saying to the effect that a
king's servant is like a tree on the edge of the
bank of a river. It means that he could get pun-

‘ishment at any time, just as the tree could be
uprooted and falls into the river.
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(137)  Evena person having the qu‘aliti"es of Bud-
dha is not in a position of advantage if not under
the patronage of the king. The ruby, though

' princeless, is not becoming if it is not set in gold.
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Explanation ; The king's povyef is great. Even if
one has the attributes of Buddha, (even if he is
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so exalted), he is _]USt a subject of the king. Un-
less he is under the patronage of the king , he is
not at an advantage. We think that the Niti master
who was obliged to submit his treatise to the king
for approval and patronage, tries to please the

king.
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The chapter on |
"The King"
ends.
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Chapter (7)

"Miscellaneous'
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(138) -How can there be sila (precept) in monk
who cohabits with a woman? How can the man
who is a great eater of meat have pity? How carra

" heavy drinker speak the truth? How can a las-
civious person have the sense of shame? How -



- -:an a sluggard have learning? How can a person.
:>f great anger have wealth?
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Explanation : Persons with bad habits are liable
to ruin. The monk who cohabits with a woman
falls from the state of being a monk, according to -
Parazzkan rules of conduct. The great meat-eater -
. does not have pity, The.drunkard is a habitual liar.
_ The passionate person has no sense of shame. He
- does not hesitate to commit a sin. The lazy one
will not learn anything. The irritable person is not
fit for any work, so he will not have wealth.
S SRR



090 . R omeBcs
(o0g) :emsmtﬁ@femogwémésemfo&r
wslonpodogdd opatea§eosayoopScops:
em&: wnémayauepieod o3 005 cwopSs
comnlu cfpm§ moean ecimonfoyy
ca0opScopdtemade ‘wemadicommesy
s€o§i§ea0o opoopiooghieonndn g&i§eéiear
. apoopoghieoné: gfjayciosor 088603005
godsBiaheomn oac{oyoéronpbu - '
(139) The drunkard, the one who is in the-habit
of going out at untimely period, the one who goes

to theater often, the regular gambler, the one who
has bad friends, the lazy one. These persons are

liable to ruin. .
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Explanation : People with an excess of bad hab-
its are going to ruin. The drunkard, person who
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goes out at untimely hours, regular theatre-goer,

gambler, person falling into bad company, slug-
- -gard: they are all going to ruin. All can see how

they are ruined.
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(140) -In:daytime one should not talk about oth-'
ers without looking around, at night one should

not speak without being asked. One shouild be as
careful as the hunter who is afraid of harm, looks

front and back while going about in the forest..
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Explanation : One should not speak carelessly.
~ In daytime he'should look around before speak-
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ing. At night time he should not speak without
being asked. The hunter fears danger which could
come from any direction. So when goes about in

the forest he looks around.
Ty
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(141) Though ahve theseﬁve personsaredead
declares the Niti master, Byasa; The poor man.
the ailing man, the foolish man, the man w1tt

‘many debts, and the man who serves the kmg
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Explanatlon Though alive, these five persons

are to, be taken as dead. They are man in poverty,

man in sickness, man in folly, man in deep debt.
and man in the service of the king. They are as

‘bad as dead because they are not able to enjoy the-
pleasures of human life, so says Nifi master

Byasa.
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(142) ' The wise man on seeing the danger that -
is coming avoids it from afar, but when he sees
danger arriving , he faces it without fear.
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- Explanation : This stanza means that the com-

ing danger should be avoid from afar and that the
arriving danger should be faced without fear. -
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(143) In this world, the person who sleeps too
much, the one who is forgetful, the one who liveg_
. in complaq'ence, the one who is ailing, the lazy

one, 'the passionate person, the person who de-
lights in new actions: these seven do not resort to

books.
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Explanation : This stanza says the seven persons
mentioned are not given to the study of books.
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(144) Oh, riches! Go to the poor man. The nch
man has wealth in full. Oh, Rain-God! Pouron
the dry land. The ocean is full with water. This
 prayer is of no avail-No such thing comes up as

prayed for Kamma is regins supreme, B
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Explanatlon ‘Al the thmgs are arranged by

.Kamma. The rich is rich. The poor is in the desti-

tution. The ocean is full with-water. May the rain

fall on dry land! Such prayer is in vain. Karmma

is the chief factor. We cannot amend as we wish,

" so we must accept cheerfully what Kamma

offers us.
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(145)  When oné has done what is to be done,

the one who requested him to do it does not look

ack upon him. So, one should leave something -
still to be done. 4
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Explanation :-A person does a good turn, but the
receiver of the benefit does not turn back to look:
upon him. When'one's wishes are fulfilled, one

~ usually fails to look up to him. (He fails to thank
him.) So, do not do things completely for a per-
son, leave something to be done. Then only that
person's attention will linger upon the benefic-
tor. ' ' o
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(146) In this world, cotton is light, lighter is the
wonton; lighter still is the one who does not ac-
cept the admonition of teachers and parents; even
lighter is the person who disregards the admoni-
tion of Buddha.
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Explanation : Cotton is light. The wonton per-
son is lighter. The one who disobeys his teachers
and parents is still lighter. The one-who disobeys
his teachers and parents is still lighter. The one
who neglects the teaching of Buddha is.the light-
_est. Here, in this context, the meaning of "light"
varies. In the first mstance it refers to smalt
weight. In the remaining mstances it means " of
- no worth", "useless".
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(147) In this world, the umbrella made of stone
is heavy. Still heavier, or of more weight, is the
word of the gods. Weightier still is the admoni-
tion of teachers and parents. The word of Bud-

dha is of greatest weight.
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Explanation : This is the contrast of the preced-
ing stanza. The stone umbrella is heavy. The word
of the gods, that of teachers and parents and,, fi-
nally, the word of Buddha are respectively more

weighty.
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(148) In this world, the right-hand is the slave
of the body. The little finger of the right hand is
the slave of the ear, the nose and the eyes. The

left-hand is the slave of the feet. -
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Explanation : Right-hand is the body's -élgve.
Most of movements and doings are made with

'the right-hand. As for the left-hand, it is used to
deal with the feet. Usually, the upper part of the

body is served by the right-hand while the left- -

hand is used for the lower part.
* % %
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(149) The middle part of a betel leaf is guarded
by Kuvera god, at the base guards the ogre, and
the evil god guards the tip."So the base and the tip
~ofthe betel leaf should be cut off before chewmg

the leaf, and that act is auspicious.
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Explanation : This stanaza is meat. for betel-f .
chewing people, (especially the Indians). The

)0 &

0 o

Myanmar of old usually followed this advice. *

They cut off the.base and the tip of the betel leaf
before they started chewing it.
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(150) Barhama ,looks' after the slate. The. goc
(Vishnu) watches the wrapper of the slate. The
learners adore that Brahma and that Vishnu god
These celestials always:look upon the worship-

pers with love and kindness.
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' Explanation :  This stanza relates the custom as
prescribed ancient Indlan treatises.
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(151) Cattle feed human beings and provide
them-with wealth. For that reason cattle should
be adored and respected by people.
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'Explanation : According to a doctrine held by
the Hindus of India, cattle provide (human be-
ings) with nourishment and promote prosperity.
Therefore, people must love and adore cattle.
ry
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(152) Those who eat cattle-ﬂesh are like those
eating their mother's flesh. When cattle die, they

_should be thrown to vultures or into the water.
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Explanation : This is a continuation of the pre-
‘ceding statement on cattle. Hindus must not take.

cattle-flesh. If cattle die, they should be givento
vultures to €at, or thrown into a stream or a river.
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(153) Ifone starts learning a lesson on a Thurts-
day, the purpose of learning will be achieved, If
one starts on a Sunday or a Friday, the study will
be successful only by a half, If the starting day is
either a Wednesday or a Monday, the studying
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will not succeed. If one starts the study ona Sat-
" urday or a Tuesday, the student will probably die.
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Explanation : This stanza is also in accordance
“with Hindu treatises. The belief that the starting

date of learning should be a Thursday was taken

up by ancient Myanmars. In fact, there is no need

to choose a particular date for starting'a study. If

the pupil tries hard, and the teacher teaches him
- well, he will become conversant with the subject
he studies.
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(154) Leamiixg lessons on the eight waxing-and
waning of the moon is like killing the teacher. If -
on the fourteen waxing and waning, it is like kill-
ing the pupil, if on the tenth waxing and waning,
it is like killing the study itself, and if on the
fullmoon day, it is like killing the parents.
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Explanation : Just the view of ancient Hindus.
- 'We have to note it only as general knowledge.
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'(155) In this world, the student learning an art
should not eat cocoanut on the seventh waxing
and waning day of the moon. Nor should he eat
pumpkm on the ninth day, nor on the twelfth day
pinnam, nor-curry on the third day. If he hapens

- tohaveeaten them, his knowledge will disappear.
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“Explanation:- No explanatlon Seerns necessary.
These are ‘the views of old - time Hindus.
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(15’6) In this world, for the good of the clan an
individual should be sacrificed. For the good of

’
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" the village, the clean should be sacrificed. For

the good of the region, the village should be sac-
rificed. For the good of oneself the entire world

should be sacriﬁced.
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Explanation : In saying that the few must be

sacrificed for the good of many, it means that one
must not look for one's own good in working for
the benifit of many people. The last sentence of
this stanza refers to the good of oneself in the
spiritual sense, not material. In the endeavour for
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setting oneself free from the cycle of - existences
(samsara), one must renounce the entlre world.
That is grand renuncmtlon -

-
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(157) In this world, the lion, the virtuous man,
the elephant; these leave the place not suitable.
for them to femain, The crow, the wicked person,
the deer: these creatures remain where they are

until they die. T
a&:sﬂogu . 8393mj'[:9§ca>o e@qoe'oa)ogé"
DHBSeesDEN WECMIG GHEPEsDA

cfgo&ieg 08aoghi [Gecdi oecSeontia &



000 ) - o aaeﬁo?

oS é ocgfeol (73]'! :1)(»0355 moéoga)é

L L [

) ..-gl‘l" eq,spesoaoooo caaoaéo?‘ées'ao_é

| Q@@m@u gamj’l.oeo.eoaoe?qa@o‘iﬁo:mé:
.s[c}oé:e&q% 9::3@'6‘@1

Explanation : One should not stay on in a place
which does not suit one's purpose. One should
move to a more suitable place. The lion, the vir-
tuous man and the elephant leave the place not
suited to them, unlike the crow, the wicked man
and the deer who remain where they are to the
last.
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( 158) One should not live in a place where there
is no respect, no love, no friend, nor a teacher.

—
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~ Explanation : In a place there is no one to give
respect, or love, or there is no friend or teacher
One should not live in such place.
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" (159) The wise person has the mind directed to
‘wards the new place, like the foot moving for-
ward with hope. At the same time, he has the mind

_still on the old place, like the other foot standing

- still on the old place. One should not leave the

old place without enquiring about the new place.
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Explanation : If it is advisable to change from

. the old to the néw it should be done. But not ev-

ery change is good. There is saying, "Leaving the

- dead bison for the living one." It means one should

- not do anything without being sure. The saying ,

"if one does not move to a new village, one will

not be a rich and respectable peron, "is check-

mated by another saying which goes, " The tiger
fated to die moves to another jungle."
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(160) . In this world, when doing business of sell-

ing and buymg, or acquiring knowledge, orserv-
ing as a messanger, or copulating, one should sus-

pend the sense of shame and fear.
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Explanation : In doing business of selling and
buying one should not hesitate to haggle. @ne
should not feel diffident; or think it is not fair. In
‘acquiring knowledge one should not feel shyand
hesitate to question about what one does not know,
or fear to make mistakes. As a messanger, one
should speak out without fear. In having sex, one:
“should set aside for a while one's sense of shqme ,
and fear." - -
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(161) The women's appetite is two times stron- .
ger than men; their intellignece is four times
higher than men; their industry six tithes greater
and their sensuality eight times greater than men. -
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Explanation : The women are twice better in
appetite means they are good choosers of delica-
cies. Not like men who eat anything available.
As they are adept at cooking, they-are good at
taking good food. Women are industrious six
times more than men because household work
occupies them in the house all day. The statement
that women are four times stronger in intelligence
means that they are more quick-witted than men.
They have more wiles than men.
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(162) Inthis world, sugar-cane gradually increases
+ it sweet taste from one joint to another. The good
and noble friend is found to be more reliable as
friendship develops, like the sugar-cane.On the
contrary, the evil-minded friend proves less and
less reliable like the sugar-cane which at first

sweet but gradually lacks sweetness.
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Explanation : The nobel person and the wicked
one are the reverse at every turn., The noble friend
becomes more dependable as the friendship de-
velops in intimacy, and the -evil-minded frienc
proves less and less reliable, The taste of a sugar-
cane is used here as an example.
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(163) The cultivator, the trader, the minister, the
virtuous' monk: when all these four increase in
number and spread out in a country, that country

will become developed and prosperous.
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- Explanation : The cultivator produces\fqod the
trader works in busines, the minister administers -

- the country, and the virtuous monk spreads the
Buddha's Dhamma. The increase in number apd
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the presence of these four all over a country will
spell development and prosperity in that country.
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(164) To the personwho does not recite, the text -
is lost. To the man who lacks industry, his house
is weak and in ruin. To the beautiful one, laziness

isa bIemlsh To the monk who is lax in disci-
pline, negligence of the Law of the Holy Order is

a blemish..
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Ixplanation : One's negligence of duty will spell
uin for him. If a learner does not study, he will
10t learn his lessons. A lazy man's house is full -
»f filth and is going to ruin. Laziness is a blemish
of the beautiful. Laxity in d1sc1p11ne isa blemlsh »
»f a monk. - ~
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'165) In this world, the property of those who
ack industry is likely to become eventually the
rossession of those more industrious: The evil
ynes say that the effect of past deeds is of pri-
nary importance. ‘
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Explanation : The person who does not work
hard loses his wealth and his property eventually
_g'éts into the hands of those who work hard. Lazy
men blame their kamma (the effect of their past
deeds), they do not see their own fault.
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(166) The wisemen do not say so. They work
‘hard to do all things they have to do. If that pur-

pose is not achieved, it is only that the desired
result does not ensue. Where, then, is the fault?
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Explanation : The wise men do not put the.blame
10f kamma. They work hard at what they have to
do. If the result-does not turn out as expected,
they take the consequences as they are. The

lwork'er or the kamma has no fault.

* % %

" (36n) #3238 caxnofon 8§ieoopd §8esomd:
§oops: [§8 oo cocSopmcopd: ef
209592qp5c0p5: el sgSimntpdeds
B} ;fgdoneeandooph: @mocumo. o0
aoogooé"u eoomogjé mo:fjeas o

1)



oo ochcs

(167) Men and women of low birth, lacking in
wisdom, of no comely personality and without
quality: such people are obviously defective, but
this is the age of decadence, the age in which

money matters most.
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Explanation : They are of low birth, with no edu-

cation,not having comely appearance. These de-
fects are obvious. But this is the age of decadence,

when money matters most.
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The chapter on
"Miscellaneous"

_ ends.
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